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1. I ®HIC

fHiSCHT (complementation) (X, HAGELHEE T LK X IR ST E 223, HEFEMIC
HXHEHBRONARWEENRDH L Z L AN TS (Everett 2005, Pullum and Scholz2010) . A Tl
Wi T DN B MEHAICH 2 DiE, HRDL L DFFETIASAONE Z L &2RT, %Lﬁtm%L#
Firz 7 WERER, OFBA XA VT, BEMNICFI N EiETH - Th, HHRDOL L O F 35 CHISCHITD
HET SN BMEANICH

2. MBI DIAH & FHIE

() a @E7L—Iv7 a3 RS ®OIAE L7215 (conceptual embedding)
b.  FHSCHT ¢ fi2SHRERICHI DT DIE L L TR % $E 5 5 C (syntactic embedding)
(2) a. She reported [that they visited the café]. (fifi 3CFii)
b.  She reported [their visit to the café]. (R4 4 &)
c. “They are in the café now”, she said like this. (iff &)
d. According to her, [they visited the café]. (&)

. MBDT7 L— VT ZDXENFE
n%%7v~‘/7T5W EOREMXHIPEEL T2 2 2lET 270, 14 DEFEICH W THE
@I ICHFSE L 72 (Kimoto et al. In preparation)',

nml

K1 MEo7L—IvZORT Y — EHEXHiOH]

fmEO 7L —3I v i Hfi D il DA+ 77 ¥ — Dfl
utterance (F&7fi) 1 told them that she came. 1 said to them: (&)

probability (Z A1) 1 guessed that she came. may (BIE)EA)

thought (%) 1 believed that she came. I have a belief that (GE{AEfifii)
pretense (5= V) I made believe that I loved him. I behaved like (FlFA )
commentative (BN SIS 1 regretted that she didn 't come. I was sad because ... (&7 i)
knowledge (F15#) I recognized that she came. as far as I know, (&7 01)

fear (&) 1 feared that she would come.  hopefully ... not (&)
desiderative (fHS) I hope that the girl will come.  a hope that ... GEAR{E )
perception (IEFEH1H) I saw her coming. I saw her; and she was ... CEOLEHY)

Z DFER, WX DOMICLA T DEL B4 K DFETHWONE Z Lo o7,
(a) RIGET (BEEOIEE L CHEREL TVl BT N4 ViE, ~ L —i5. HAGE, Y v FR—35. 7

U NREFE O 3BiE) Sibe (China; Tungusic), Japanese (Japan; Japonic), Jinghpaw (Myanmar; Tibeto-Burman), Ilokano
(Philippines; Austronesian; Arta (Philippines; Austronesian), Standard Malay (Malaysia; Austronesian), Colloquial Jakarta
Indonesian (Indonesia; Austronesian), Balinese (Indonesia; Austronesian), Matukar Panau (Papua New Guinea; Austronesian), Ku
Waru (Papua New Guinea; Papuan), Dalabon (Australia; Gunwinyguan), English (England, U.S. etc.; Indo-European), German
(Germany; Indo-European), GJui (Botswana; Khoe-Kwadi)



A FEC, Wi A CTESARRESCTH B,
(b) WERE (ke Ze L CHiZ #5130 ~NVEE, OB Y AL Z A VY FRXA T TEE, < b v haos
F R, TAREE, X7 R VBTN A E LTR L,

(c) HEBhE (BhBhan + ARBhEE. Bhaalofmir, HEaBE) N A vk, %55 HAGE., v v R -8, /4158
BRECTHMN AL TH D, FRCERE GERNEX ) 74) 2RKBT 2720102 SFENS
M)ﬂﬂ(ﬁﬁﬁﬂkﬂﬂﬁaﬁ)F4/m\%%\7V“%\77wm\/“ﬁ\ﬂﬁykﬁWQ4V
FA > T7iE. HARGE. 438, TAREE X7 R VEECKEN AKX TH 5, Fricsmt: GR#imex
U%4)%EM%§T® CHWOH N HHD B 5,

(e) HEMREHET (BIREIPL VDWW 2 AT L2 EDL) ¥V R —FE TN AWML TH 5, HERMEEZRT
DICHWLN S,

3. UJE\I%%K@ﬁFi B1o@Ebh TH2, Fric, HFilgame L TCOLRMEF R 0EhL

EHETHDD, HDEHOHEL Y AX— GG, WMEM e ERERICHERT Tl WIS O 23
Hi7 -7z,
@ Complement (+embedding, + subordinate) O Adverbial clause (—embed. +sub.) O Parataxis (—embed. —sub.)
100%
80%
60%
40%
" N N
" L]
Ku Waru English Geman llokano Sibe Balinese G|ui Jinghpaw Japanese Indonesian Matukar Arta Dalabon
Y J L Y i\ Panau Y )
highly hypotactic language mildly hypotactic language paratactic language

1 #EFHICET B, /R, ERE OIS

(3) “Ngai n-lu galaw=na,” ngu shi myit/hprawng=ai.’
Isg NEG-can  do=IRR QUOT 3sg think/ran.away=DECL

99 9

Jinghpaw ‘He thought “I can’t do.” / He ran away (saying) “I can’t do.

4)  ka-h-dja-ni-o bulu ka-h-nanHna-n bala-h-bo-bo-n.
3s5gS-R-just-sit-PRS  3plO 3sgA-R-watch-PRS  3plS-R-1T-go-PRS

Dalabon ‘He’s just sitting and watching them walk along.’

(%)  [kagin main nga-men-iJ-bai.
behaviour this 1sgS-leave-3sgO-want

Matukar Panau ‘T want to [stop this behavior]’

2SI LU T O Y o A (bBhEERE), CVB (RIB)A), DECL (Wi7E), DET (M), IRR (JEBIE), IT (SIEH), LNK (1S5
%), MIR (FET8), NEG (F57E), O (ftBh7d H 1975), OBL (RH#), pl (B40), PRS (BI7E), QUOT (51 7)), R (%), S (1 Bhe L7E),
sg (B0, SIM (Itit), TOP (G H)



(6) [tukme da  xexe=ni’ bya-me Ji-re] [arbuN)] bi.
then TOP wife=TOP seek-SIM.CVB  come-IRR appearance exist

Sibe ‘(lit.) There is an appearance that the wife came to see him.’

4, BNEBLICEDESICKRIBTHIDHD—TILRBOIHFGE—

FREORERIT MEDFEET — X O DFFI N D, K 1T, MRS FIGMR & INTT A XEE (7
4V EY) TR, EDO LI BIEXBHAVOENR TV 02 BARNICR S, £, 7 £EE L, BIFH (7).
Lt (8). BB 9) DD L BEING, L L HOREL Z>TwAHZZ D% Al
ERSCTH 5(10, 11, 12), Fric, WEMGIHABE O X > TLEMRESLEIGE 2 R L 722000 X 5 ICEERS
ECRET 20154 < Ao 5(12)7%

(7)  Mepeppiva  aytay da atti: asin. (|7 H7)
good now because  exist salt

It is good now because (we) have salt. = Having salt now is good. (arta0647)

8) Ma atti: ati:yon=mu lappul a manasbu, rumapug=a. (%4 iH))
if exist hear=2sg  dog LNK bark jump=2sg
‘If you hear a barking dog, jump down on the ground.’ (arta0647)

(9)  Awan=di=yan panga:sika:son =dam. (F38)
NEG=3pl=hearsay take.care=2pl.OBL
It is said that they will not take care of you. (arta0642)

(10) Ittan ni burog=i bagat=na=y, narangu=d. (&)
see DET monkey=this banana=his=this wither=already
The monkey saw his banana dead. (arta0647)

(11) Baka saya  sinu:liyan=na ti Delia.  Saya  no:no:t=u=y. (W EH)
maybe  so return=3sg DET  Delia that  thought=my=this
So maybe it returned to Delia. That is my thought. (arta0621)

(12) Punan=ni a bidut=i “Mebebbilég=sika  ti aguruy.” (WG E )5 FRESD)
be.like=this LNK deer=this fast=MIR DET  snail
The deer was like “the snails are so fast.” (arta0647)

3 F—2buAre T OIS HECEEREOEIGZ T % L. Standard Malay T 0/61 (0%), Colloquial Jakarta
Indonesian T 66/22 (75%), llokano T 7/12 (37%), Arta C 135/1 (99%) & 7z V. Arta DEEFEEDEI S IZF .,



5. ¥EEE—M X E DR IE—

LEDRER LY, L OFFEICL o, SN AEDAL (GED 7 L — I v ) B, HEENRilo
AH o SCHT) THNDE LIFR LRV, FRC, BiLSEL»FiZAVEEeC, HEA X4 v Tld, 8
ICFEIN2EHETH-TH, HHDL K OFFECTHIXHEIZE T ONLHAICH 2, DBHA, XA
VEER X TR VER, UNASNEERED XS I, SGENICHiIX R wERBD H D, L L. HL D
LEHETR, UEMICRMHXXEHIAAR TN TH, O ﬁb%%fdﬁﬁ%ﬂé%aﬁyw&woﬁﬁ
O ICm o772, THIE, BIXEIIZY v VAR L Y RZ — IR GEA T3 — T, B IO
ICIRBEIN, EXb 2 OPRREM L TH L L 2R T 5,

Levinson (2013) (%, #ERBHVHEH DA R

. PN . o C: ... I ordered some paint ... some vermillion
DI IX, AT R EOMDIABITK _And_ I wanted to order some more, the name’s Boyd (Preorder: 0)
B 3] AR L7 R: Yes how many tubes would you like sir? Q: 1)
o 1% ATRENE 2R % C: What’s the price now with VAT? Q:2)
L. MaafyoAi e X O E&mIcE R [I’ll just work that out for you (Hold: 3)
C: Thanks (Accept hold: 3)

L T2 DiE, HEATA LoMEDA (10.0)

HTIEe . WA DIALTH 2, R: Three pounds nineteen a tube sir (A:2)
o C: [Three nineteen is it= (Q:3)
MXHiZRET 2 58IEH->ThH, E R Yeah (A:3)
- . - & That’s for the large tube? (Q:4)
— I =25
2 LV ERITbRVERRER R: [Well yeah it’s the 37 ccs (A: 4)
Wy fEo Ty REEERY 7n @ A BT AE A ¢ I’ll just eh ring you back I have to work out how many I’ll need
- (Hold: 2 for A: 1)
SEBICX o TEHEHAERL - TYH, | ((call-back with order and acceptance)) 0)
= j'i -
BRI R0 A % L AF 5 I R (42 3D IA L (Levinson 2013: 156)

ThrLEA5 (FHBHEICEIT S
A - K77E3% (Langacker 2008: 200)).

I A TIZ 7R T e, DOHEROFEENTIC O IR Z b 7263, tMFDOEZZIEL S HEH
T 52 e, HETOESEBBERL Twd & XN TE 7z (de Villiers and Pyers 2002), L 2> L Z FUIT5EE
BT B OBE 2 BRERAL L 2R e Wi 5, LA YUESEO L SHEICHI T 2 & r i
DIAHRDFEREZFHYNCEGT 2 2 &2, LOHROFKEICTFG L TWELEZLIRETHS I,
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